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No. 4328. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE
UNITED STATESOF AMERICA
AND VIET-NAM RELATING
TO THE GUARANTY OF
PRIVATE INVESTMENTS.
WASHINGTON, 5 NOVEMBER
1957

No 4328. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LES ETATS-UNIS
D’AMERIQUE ET LE VIET-.
NAM RELATIF A LA GARAN-
TIE DES INVESTISSEMENTS
PRIVES. WASHINGTON, 5 NO-
VEMBRE 1957

I I

TheSecretaryofStateto the Vietnamese Le Secrétaired’Etat a l’Ambassadeurdu
Ambassador Viet-Nam

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 5, 19572

Excellency:

I havethe honorto referto conversa-
tions which haverecently takenplace
between representativesof our two
Governments,relating to guaranties
authorizedby Section 413 (b) (4) of
the Mutual Security Act of 1954, as
amended. I also have the honor to
confirm the following understandings
reachedas a result of theseconversa-
tions:

1. The Governmentsof the Republic
of Viet Nam andof the United Statesof
America will, upon the requestof either
of them, consult respecting projects in
Viet Nam proposedby nationals of the
United States of America with regard
to which guarantiesunder Section 413
(b) (4) of the Mutual SecurityAct of 1954,
as amended,havebeenmadeor are under
consideration.

1 Came into forceon 5 November1957by the
exchangeof the said notes.

Excellence,

J’ai l’honneur de me référer aux
conversationsqui ont eu lieu récem-~
ment entre les représentantsde nos
deux Gouvernementsau sujet des
garantiesautoriséespar Ia Section 413
(b) (4) de la Loi de SécuritéMutuelle
de 1954 amendée. J’ai egalement
l’honneur de confirmer les ententes
ci-après auxquellesces conversations
ont abouti:

1. LesGouvernementsdelaRepublique
du Viet Namet desEtats-Unisd’Amérique
Se consulteront,a la requétede l’un ou
l’autre d’entre eux, au sujet de projets
que des ressortissantsdes Etats-Unis
proposentde réaliser au Viet Nam, et a
l’egard desquelsles garantiesprévuesa la
Section 413 (b) (4) de La Loi de Sécurité
Mutuelle de 1954, amendée, ont été
donnéesou sont en cours d’étude.

1 Entré en vigueur le S novembre1957 par
l’échangedesditesnotes.~Départementd’Etat, Washington,Ic 5 flQ-

vembre1957.
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2. The Government of the United
Statesof America agreesthat it will issue
no guarantywith regard to any project
unless it is approvedby the Government
of the Republicof Viet Nam.

3. With respect to such guaranties
extendingto projectswhich are approved
by the Governmentof the Republic of
Viet Namin accordancewith theprovisions
of the aforesaidSection 413 (b) (4), the
Government of the Republic of Viet
Nam agrees:

a. That if the Government of the~
United Statesof Americamakespayment
in United Statesdollars to any person
underanysuchguaranty,theGovernment
of the Republicof Viet Namwill recognize
thetransfertothe UnitedStatesof America
of any right, title or interestof suchperson
in assets, currency, credits, or other
propertyonaccountof which suchpayment
was made and the subrogation of the
United Statesof America to any claim
or causeof action, or right of suchperson
arising in connection therewith.

b. That piastre amountsacquired by
the Governmentof the United Statesof
America pursuant to such guaranties
shall be accorded treatment not less
favorable than that accorded to private
funds arising from transactionsof United
States nationals which are comparable
tothetransactionscoveredby suchguaran-
ties, and that such piastre amountswill
be freely availableto the Governmentof
the United Statesof America for adminis-
trative expenditures;

c. That if the Government of the
UnitedStatesof Americaissuesguaranties
to cover lossesby reason of war with
respect to investmentsin the Republic
of Viet Nam the Government of the
Republicof Viet Namagreesthatnationals
of the United Statesof America to whom
such guarantieshavebeenissued,will be

2. Le Gouvernement des ~tats-Unis
d’Amérique acceptede ne donneraucune
garantierelativea un projet quelconque,a
momsqu’il nesoitapprouvéparle Gouver-
nementde la Republiquedu Viet Nam.

3. En Ce qui concernedetellesgaranties
s’étendanta des projets approuvéspar le
Gouvernement de la Republique du
Viet Nam conformémentaux dispositions
de la sectionprécitée413 (b) (4), le Gou-
vernement de Ia Republique du Viet
Main donneson agrémenta ce qui suit:

a. Si le Gouvernementdes Etats-Unis
d’Amerique effectue un paiement en
dollars des Etats-Unis a une personne
quelconqueau titre d’une telle garantie,
le Gouvernementde la République du
Viet Nam reconnaltra le transfert aux
Etats-Tinis d’Amerique de tout droit,
titre ou intérétde cettepersonnea ou dans
des avoirs, monnaies, credits ou toute
autre forme de propriété pour lesquels
le paiement mentionné ci-dessusa ete
effectué,et La subrogationdesEtats-Unis
d’Amérique dans toute reclamation ou
recours en justice, ou droit de cette
personnequi en découlerait.

b. Les montantsen piastresacquispar
le GouvernementdesEtats-Unis d’Ame-
rique conformCmenta cesgarantiesbéné-
ficieront d’un traitement qui ne sera pas
moms favorableque celui accordéa des
fondaprivés provenantde transactionsde
ressortissantsdes Etats-Uniscomparables
auxtransactionscouvertesparcesgaranties,
et ces montantsen piastresseront libre-
ment accessiblesau Gouvernementdes
Etats-Unis d’Amerique a des fins de
dépensesadmiistratives.

c. Si le Gouvernementdes Etats-Unis
d’Amérique délivre des garanties pour
couvrir des pertesdu fait de la g~ierre,
relatives a des investissementsdans la
République du Viet Nam, le Gouverne-
mentdelaRepubliqueduVietNamaccepte
que lea ressortissantsdes Etats-Unis
d’Amérique auxquelscesgarantiesont ete
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accordedby theGovernmentof theRepub-
lic of Viet Namtreatmentno less favorable
than that accorded,in like circumstances,
to its nationals or nationals of third
countries, with reference to any reim-
bursement, compensation, indemnifica-
tion, or any other payment, including
the distribution of reparationsreceived
from enemycountries,that the Govern-
ment of the Republic of Viet Nam may
makeor pay for lossesincurredby reason
of war; if the Governmentof the United
Statesof America makespaymentin U.S.
dollarsto anynationalof the UnitedStates
of America undera guarantyfor losses
by reasonof war, the Governmentof the
Republic of Viet Nam will recognizethe
transfer to the United Statesof America
of any right, privilege, or interest,or any
part thereof, that such nationals may be
grantedor becomeentitled to as a result
of the aforementionedtreatmentby the
Government of the Republic of Viet
Nam.

d. That anyclaim againstthe Govern-
ment of the Republic of Viet Nam to
which the Government of the United
Statesof America may be subrogatedas
a result of any payment under such a
guaranty, shall be the subject of direct
negotiations between the two Govern-
ments. If within a reasonableperiod,
they are unable to settle the claim by
agreement,it shall be referred for final
and binding determinationto a sole arbi-
trator selectedby mutual agreement. If
the Governmentsare unable, within a
period of three months, to agree upon
suchselection, the arbitratorshall be one
who may be designatedby the President
of the InternationalCourt of Justiceat the
requestof eitherGovernment. Thissub-
paragraphd., shallnot beapplicableto the
type of guarantiesprovided for in sub-
paragraphc., immediately above.

accordéesreçoivent du Gouvernementde
la Republiquedu Viet Nam un traitement
non moms favorable que celui accordé,
dans des circonstancessemblables,a
propresressortissants,ou a des ressortis-
sants de pays tiels, en matière de tout
remboursement, compensation, indem-
nisation, ou de tout autre paiement, y
compris la repartition de reparations
reçuesde paysennemisque le Gouverne-
ment de Ia Republiquedu Viet Nampeut
effectuerou payerpour des pertessubies
du fait de La guerre; si le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amerique effectue des
paiementsen dollars des Etats-Unisa un
ressortissantdes Etats-Unis d’Amérique
au titre d’unegarantiedepertesdu fait de
la guerre, le Gouvernementde la Répu-
bliquedu Viet Nam reconnaltrale transfert
auxEtats-Unisd’Amerique de tout droit,
privilege ou intérét, ou d’une partie
quelconque de ceux-ci, qui peut étre
accordé a ces ressortissantsou auxquels
ceux-ci peuventavoir droit par suite du
traitementprecitedela part du Gouverne-
ment de la Republiquedu Viet Nam.

d. Toute reclamationcontrele Gouver-
nementde Ia Republiquedu Viet Nam a
laquelle le GouvernementdesEtats-Unis
d’Amerique peut étre subrogé comme
consequenced’un paiement fait au titre
d’une telle garantiesera l’objet de négo-
ciationsdirectesentreles deuxGouverne-
ments. Si, aprés un délai raisonnable,
us ne parviennentpasa régler La reclama-
tion parun accord,elle serarenvoyéepour
decision definitive et obligatoire a un
arbitre uniquechoisi d’un communaccord.
Si, dansun délai de trois mois, les Gou-
vernementsneparviennentpasas’accorder
sur ce choix, un arbitre sera nommé par
le Presidentde la Cour Internationalede
Justice a Ia requéte de l’un ou l’autre
Gouvernement. Le present sous-para-
graphe d. ne sera pas applicable aux
types de garanties prévus au sous-para-
graphec. immédiatementci-dessus.
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Upon receipt of a note from Your
Excellency indicating that the forego-
ing provisions are acceptableto the
Governmentof the Republic of Viet
Nam, the Governmentof the United
Statesof America will consider that
this note and your reply thereto
constitutean agreementbetween the
two Governmentson this subject, the
agreementto enter into force on the
dateof your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurancesof my highestconsideration.

Des la reception d’une note de
Votre Excellence indiquant que Ies
dispositionsci-dessussontacceptables
au Gouvernementde Ia République
du Viet Nam, le Gouvernementdes
Etats-Unis d’Amérique considérera
que cette note et votre réponse a
celle-ci constituerontun accordentre
les deux Gouvernementssur ce sujet,
l’accord entrant en vigueur a la date
de votre réponse.

Veuillez agréer, Excellence, les
assurancesrenouveléesde ma plus
haute consideration.

For the Secretaryof State:’
Walter S. ROBERTSON

His ExcellencyTran Van Chuong
Ambassadorof Viet Nam2

II II

L’Ambassadeur du Viet-Nam
Secrétaired’Etat

au The VietnameseAmbassador to the
Secretaryof State

EMBASSY OF VIET-NAM
WASHINGTON, D. C.

3

Washington, 5 Novembre 1957

Excellence,

J’ai l’honneur de me référer a l~
note du 5 Novembre 1957 de Votre
Excellencedanslaquelle il est déclaré
que les deux Gouvernementssont
parvenus a une ententeresultant des
conversationsau sujet des garanties
autoriséespar la Section413 (b) (4) de
la Loi de SécuritéMutuelle de 1954

Washington,November5, 1957

Excellency,

I have the honor to refer to Your
Excellency’snoteof November5, 1957
in which it is stated that the two
Governmentshavereachedan under-
standingas a result of conversations
relating to guaranties authorized by
Section 413 (b) (4) of the Mutual
SecurityAct of 1954 as amended. It

1 Pour le Secrétaire d’Etat.
I Son ExcellenceMonsieur Tran Van Chuong, Ambassadeur du Viet-Nam.
3Ambassadedu Viet-Nam, Washington(D. C.).
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amendée. J’ai le privilege de vous
informer que le Gouvernementde la
Républiquedu Viet Nam m’a autorisé
a accepterles dispositionsci-dessous
mentionnées:

[Voir noteI]

is my privilege to inform you that the
Governmentof the Republic of Viet
Nam has authorizedme to acceptthe
terms contained therein as follows:

[SeenoteI]

Veuillez
assurances
consideration.

agréer, Excellence, les
de ma très haute

Please accept, Excellency, the
assurancesof my highestconsideration.

TRAN V~ CHUONG
Ambassadorof Viet Nam1

His ExcellencyJohnFosterDulles
Secretaryof State
Departmentof State
Washington,D.C.2

{sczAu] ~sEAT.]

Ambassadeur du Viet-Nam.
*Son Excellence Monsieur John Foster Dulles, Secrétaire d’Etat, Département d’Etat,

Washington(D. C.).
No. 4328


